Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 24
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1. way’hi chamesheth yamim wayered Chanan’Yah hakohen hagadol
w haz’genim w'ish d’barim Tar’tullos sh’'mo
wayodi u ‘eth-haheg’mon ‘eth-d’bar ribam -Polos.

Acts24:1 And it came to pass five days the high priest ChananYah came down,
the elders, with speaker named Tartullos. And they brought charges
before the governor Polos (Shaul).
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1 de pente hemeras katebé ho archiereus Hananias presbyteron tinon
And five days came down the high priest Ananias some elders
kai hrétoros Tertyllou , hoitines enephanisan tg hégemoni
and an orator Tertullus, who explained to the governor the charges
tou Paulou.
Paul.
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2. way’hi ka’asher qar’'u-lo wa Tar’tullos I'chayeb wayo’mar.

Acts24:2 And it came to pass when he was called upon,
Tartullos accuse , saying,

2> kAmBévTos 8e adTod HpEaTo katnyopelv 6 TépTuAdos Aéywv,
IHoAAis elpfvms TuyxdvovTes dia ood kal SropbwpdTowv yLvopévav 1@ éBver TobTE
dia s ofjs mpovolas,
2 kléthentos de katégorein ho Tertyllos legon,
And having called ) to accuse him Tertullus, saying,

eirénés tygchanontes sou
peace having attained you

kai diorthomaton ginomenon {0 ethnei toutg tes sés pronoias,
and reforms coming to this nation your foresight,
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3. al=-yad’ak Philikas ha’adir yashab'nu b’'shalom

w'thaganoth rabboth na’aso la am hazeh b’hash’gachatheak
=‘eleh ‘anach’nu modim 'ak b’kal-panim u ~-maqgom.

Acts24:3 “By your power of Philikas the mighty, we dwell peace,
and great dealings are made to this people your protection,
these, we thank you in all cases and places.”
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3> wavTy Te kal mavtayod amodexopeda, kpaTiore PHAE, peta maoms edxapioTias.

3 panteé te kai apodechometha, kratiste Phelix,
both in every way and we acknowledge this, most excellent Felix,
eucharistias.
gratitude.
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4. w'lo’ ‘ogi aak har’beh “al-ken d’bareynu m’ atim
w'eth’chanen ‘eleyak shetish’ma’enu k’chem’latheak.

Acts24:4 “But I shall not hinder you much, therefore, our words few
and I beg you you hear us briefly in your gentleness.”
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Tapakadd dkodoal oe LAV CLVTOLWS T1| OF) EmLelkela.
4 meé pleion se egkopto,
not longer I may detain you,

parakalo akousai se hemon syntomos té s€ epieikeia.
I beg you to hear us briefly in your kindness.
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5. i matsa’nu ‘eth-ha’ish hazeh k’qeteb um’gareh mid’'yanim ~haYahudim
- thebel w’hu’ ro’sh kath haNats’rim.

Acts24:5 “I'or we have found this man a plague, who stirs up dissension
the Yahudim the surface of the world, and he is a head of the sect of the Natsrim.”
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Tols KATA TNV olkovpévMY TpwTooTdTNV Te Ths TOv Nalwpatlwv aipéoens,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



5 heurontes ton andra touton loimon kai kinounta staseis tois Ioudaiois
having found this man troublesome and inciting riots among the Jews

tois ten oikoumenén protostaten te tés ton Nazoraion haireseos,
the world, and a leader of the of the Nazarenes sect,
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6. w'hu’ gam= chalel ‘eth- wanith’pos ‘otho

(wa shaph’to "al-pi Thorathenu.

Acts24:6 “And he even desecrate , and then we seized him
and [ judge him our Law.”
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KAl KaTa TOV TLéTepov vopov MieAnoapev kpLvelv.

6 hos kai bebeélosai hon kai ekratésamen,

who also to desecrate whom also we apprehended,
kai ton nomon krinein.

and law judged him.
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7. wayabo’ “aleynu Lusi'as sar-ha’eleph b'rab-koach wayach't’phehu miyadeynu.
Acts24:7 But Lusias commander came upon us,
and much violence took him out of our hands,
<I> mapeABov e Avolas 6 yLhlapyos peta modtis Plas ék TOV xeLpdv OV amryaye,
KeAeVoas Tos KATTYopous adTod épyeTal éml oé-

7 parelthonde Lysias ho chiliarchos polés bias
But the chief captain Lysias came and great violence

ton cheiron emon apégage, keleusas tous katégorous autou erchetai se.
took him of our hands, commanding his accusers to come you.
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8. way’tsaw ‘eth-st’'nayu yabo’u yak)
w ~tachaqor ‘otho tukal pihu ‘eth =had’barim ha’eleh
hem ‘anach’nu m’chay’bim ‘otho.
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Acts24:8 ordering his accusers they shall come you.]
examining him shall be able to know his mouth,
these matters is of him, we accuse him.

8> map’ oV duviom adTos Avakplvas TepL TAVTOVY TOUVTWY EMLyvdvaL
@V MLels kaTnyopodp.ev adTod.
8 hou dynésé anakrinas

who you shall be able having examined him

touton epignonai hémeis katégoroumen autou.
these things to find out of we accuse him.
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9. way'mal’u haYahudim ‘eth-d’barayu le’'mor ki=ken hu’.

Acts24:9 The Yahudim agreed with his words, saying thus it was.
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9> ocvveméBevto 3¢ kat ot "lovdatol paokovTes TadTa olTws Exev.

9 synepethento de kai hoi Ioudaioi phaskontes tauta houtos echein.
And joined in the attack also the Jews saying these things to be so.
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10. wayir'moz haheg’mon I’'Pholos |'daber waya an

wayo’mar ya“an yada'ti ki zeh kameh shanim shophet

“am hin’ni mits'tadeq al="in’'yanay w'libi batuach.
Acts24:10 When the governor had nodded Pholos (Shaul) (0 speak, he answered,
saying, “Since I know that many years have been a judge nation,

behold, | am apologizing my concern and my heart is sure,”

10> AmexpiBn e 6 IladAos vedoavTtos adT® Tod Tyyeprdvos Aéyerv,
’Ex moAA®V éTdv SvTa o€ Kpl,'r'r‘]v 70 €bveL 'ro{)'rq) é'rrl,or'ré.p,evos el’)eép,ms TQ
TepL €uavTod amoloyodpat,
10 Apekrithé te ho Paulos neusantos aut) tou hégemonos legein,

And answered Paul, having nodded to him the governor to speak,

pollon eton onta se kritén tQ ethnei epistamenos

that many years being a judge to nation knowing,
euthymos ta emautou apologoumai

cheerfully the things me I make my defense,
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1. da ath lo’ yother mish’'neym “asar yom
“alothi Y’rushalayim I’hish’tachaoth.

Acts24:11 “seeing understand, not more twelve days
I went up ‘o Yerushalayim to worship.”
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11> Svvapévov cov émyvdval 8T 00 TAelous elolv pou Mpépal Sndeka
b LG 7 ’ L ’
ad’ Ms avePmv mpookvvnowv eis lepovoadp.

11 epignonai ou pleious hémerai dodeka
to learn not more than to days twelve

anebén proskynéson ¢i- Ierousalem.
I went up worshiping ‘o Jerusalem.
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12. w'lo’ bamiq’dash m’tsa’uni mith’'wakeach =‘ish

‘o=-m’ orer “am w'lo’ b’batey w'lo’ baTir.
Acts24:12 “And they neither found me in the temple, disputing anyone,
nor stirring up was in the people, neither in the houses of ,

nor in the city.”
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12 kai oute ¢n to hierg heuron me tina dialegomenon € epistasin
And neither in the temple did they find me with anyone conversing or a gathering
ochlou oute oute tén polin,
of the crowd nor nor the city,
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13. gam ‘eyn lahem r'ayah 'mah-shem’chay’bim ‘othi.
Acts24:13 “They also have no proof o' what they are accusing me.”

13> o0de TAPATTIOAL dbvavrat oot 'rrep\l, ®V VoL Ka'r'q'yopoﬁcf,v jrovu.
13 oude parasteésai soi

nor to prove to you the things
hon nyni katégorousin mou.

of which now they are accusing me.
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14. ‘eth-zo’th modeh yak dere’k
vig'ra’uah b’'shem ah “obed ‘eth-* ‘abotheynu
b’ha’amini =haKathub baTorah uban’bi’im.
Acts24:14 “ this | confess of you, way
they call in the name of a sect i1 which I serve of our fathers,
believing that is written in the Law and in the Prophets,”
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14> oporoyd 8¢ ToHTO cou §TL kKaTa TNV 680V Hv AéyovoLv alpeoiv,
oUTws AaTpetn T TaTpdw Hed moTedbwv maoL Tols kaTA TOV VOpOV

Kal Tols €v Tols TPOoPNTaALS YEYPULILEVOLS,

14 homologo de touto soi tén hodon legousin hairesin,
I confess this to you the way they call a sect,
latreuo tQ patroo pisteuon tois ton nomon
I serve the ancestral , believing in the things the law

kai tois en tois prophétais gegrammenois,
and the things i1 the prophets having been written,
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15. wa'aqaueh “athidah lih'yoth t’chiath hamethim latsadigim
w'lar’'sha’im gam=~-hem y’chaku=-lah,
Acts24:15 “having a hope , they themselves also wait ,

there is to be a resurrection of the dead, both of the righteous and of the wicked.”

’ ’ ” 1) \ \ 3 \ 9 A Gl ’
A5> eATida éywv els Tov Bedv Ty kal adToL ovTOL TPOTdéEYOVTAL,
b ’ ’ v ’ \ 9 ’
avaoTaow péAdew éoecBar Sikatwv Te kal adikwv.

15 elpida kai autoi houtoi prosdechontai,
hope , also these ones themselves anticipate,

anastasin mellein esesthai dikaion te kai adikon.
a resurrection to be about to be of both the righteous and the unrighteous.
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16. < ken “amel lih’yoth -leb w'adam tamid.

Acts24:16 “!n this, | exercise myself (0 have heart
and men always.”
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kal Tovs avBpwmovs Sua TavTos.
16 ¢n toutg kai autos asko aproskopon syneidésin echein
this also myself I do my best a blameless conscience to have

ton kai tous anthropous dia pantos.
and men always.
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17. u shanim rabboth ba’thi 'habi’ n’"daboth I’"ami ul’haq’rib gar’banoth.
Acts24:17 “And many years I came to bring alms to my people
and (o offer offerings,”
A7> 8 érdv 8¢ mAeLovwy élempooiivas moLmowv
els 10 €Bvos pov mapeyevopmy kal mpoodopds,
17 di’ eton de pleionon eleemosynas poiéson

years many bringing alms

to ethnos mou paregenomén kai prosphoras,
my nation I came and made sacrifices,
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18. u m’tsa’uni ‘anashim Yahudim me’As’ya’ hitahari
lo’ bahamon-"am w’le’ bim’humah.

Acts24:18 “ , the men of Yahudim (Jews) Asya found me my purification
, neither in the crowd of people nor in the disturbance.”

9 o A e J4 9 ~ ¢ ~ 9 \ ¥ I Q\ \ /
18> év ais evpov pe Tryviopévov év TH Lepd oV peTa SxAov ovde peta HopBov,

18 heuron me hégnismenon
they found me having been purified ,
ou ochlou oude thorybou,
not a crown nor a uproar,
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19. “aleyhem hayah o amad-poh yak
w'lc anoth bi ‘im- lahem d’bar rib “alay.
Acts24:19 “ they had to stand present you and to answer me
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they argumentative words me.”
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Kal KATTYopelv el Tu éxoLev TPOs EPE.

19 tines tés Asias loudaioi, edei ¢pi sou pareinai
some Asia Jews, it was necessary you to be present
kai katégorein i ti eme.
and to make accusation i’ something me.
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20. ‘o ‘eleh b ats’'mam yagidu-na’ mah-mats’u bi “awel b’ am’di .

Acts24:20 “Or those who by themselves shall say, ‘Please, what they found any
wrongdoing in me when I stood )7

”n 9 \ Gl 9 ’ ’ ol ' Q/ ’ 9\ ~ ’
20> 7] AQUTOL OVTOL ELTTATWOAV TL EVPOV CLSLK'T“LCL OTAVTOS LOV ETIL TOV 0'UV€8pLOU,
20 ¢ autoi houtoi eipatosan ti heuron adikéma

these themselves, let them say what crime they found

stantos mou ,
when having stood me ,
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21. bil’thi ‘im~hadabar hazeh qara’thi b "am'di am
=t'chiath hamethim nidon hayom kem.
Acts24:21 “else if this word I shouted out standing them,
the resurrection of the dead | am being judged you today.”
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21> 1) mepl pLds TavTs dwviis s ékékpata év adTols éoTas 6T Ilepl dvaoTdoens

vekpdv éym kptlvopat onpepov b’ VLAV,

21e tautés phones ekekraxa en autois hestos
unless this one declaration I cried out them having stood,
hoti anastaseos nekron krinomai semeron hymon.

the resurrection of the dead | am being judged today you.
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22. wa kish’moa Philikas ‘eth-had’barim ha’eleh

waya aber ‘eth-dinam [""eth ‘achereth hadere’k hazo’th nod’"u lo heyteb

wa b’redeth ‘clay Lusi'as ha’eleph ‘esh’pot mish'pat’kem.

Acts24:22 And when Philikas heard these things, he shall pass judgment
another time in this way, he knew them well , “When Lusias

commander comes down to me, I shall judge your judgment.”
22> AveBdAeTo 8¢ adTovs 6 PHAE, dkpiféoTepov eldws Ta mepl THs 680D elmas,
“Otav Avotas 6 xtAlapyos kataBd), Svayvocopar Ta kad’ dpas:
22 Anebaleto de autous ho Phelix, akribesteron eidos ta
Adjourned and them Fleix, having known more accurately the things
tés hodou , Hotan Lysias ho chiliarchos katabg,

the way, , when Lysias, the commander, comes down,
diagnosomai ta hymas;
I shall decide the things to you.
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23. way'tsaw ‘eth-sar hame’ah asom ‘eth-Polos bamish’'mar w’latheth-lo rwachah
ul’bil’ti m’'no"a ‘ish mim’yuda ayu mishareth ‘otho umibo’ ‘clayu.

Acts24:23 Then he ordered the chief centurion to keep Polos (Shaul) in the guard
and fo give him liberty, and not to forbid any o his friends serving him
and coming to him.

23> duatafapevos T® exaTovtapym Tnpetobal adTov éxelv Te dveoiy
kal pmdéva kwAvew Tdv L8lwv adTod VTMpeTely AdTH.
23 diataxamenos tg hekatontarché téreisthai auton echein te anesin
Having given orders to the centurion to guard him and to have some freedom

kai me koluein ton idion autou hypéretein autg.
and to prevent no of his own to serve him.
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24. w'acharey yamim ‘achadim ba’ Philikas hu’ uD’rusilah ‘ish’to w’hi’ Yahudith
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wayish’lach lig’ro’ I'Pholos wayish’'ma” ‘clayu al-d’bar ha’emunah baMashiyach.

Acts24:24 And some days Philikas came his wife Drusilla
and was a Yahudith (Jewess), and sent (0 call Pholos (Shaul)
and he listened (o him speak the Word of the faith in the Mashiyach.

24> MeTa 8¢ mpépas Twvas mapayevopevos 6 DHALE ovv Apovotddy
T 18la yuvaiki oo Tovdata petemépato Tov Iladiov
kal fkovoev avTod mepl T1s €ls XpLoTov Inoodv moTews.
24 de hémeras tinas paragenomenos ho Phélix Drousille
And days, having arrived Felix Drusilla,
té idia gynaiki ousé loudaia metepempsato ton Paulon
his own wife, being a Jewess, he summoned Paul
kai ekousen autou tés eis Christon pisteos.
and he listened to him Messiah faith.
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25. wa k'dab’ro al-hatsedeq w’ al-hap’rishuth w' al-hadin he athid

wayecherad Philikas waya“an wayo’'mar le’k-na’ “atah
w' ‘ashub ligq'ro’-I'ak.

Acts24:25 And as he reasoned on righteousness, and on being set apart,
and the future judgment , Philikas became frightened and answered,
and said, “Please go away for the present time. And I shall call you again.”

25> radeyopévov € adTod Tepl Sukatoovs kal éykpaTelas
\ ~ ’ ~ /7 b4 14 e ~ 9 7’
kal Tod kplpaTos Tod weéAlovTos, éudofos yevopevos 6 DHALE dmekptbm,
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25 dialegomenou de autou dikaiosynés kai egkrateias
Conversing and he righteousness and self-control
kai tou krimatos tou emphobos ho Phelix apekrithe,
and of the judgment , afraid Felix answered,
To nyn echon poreuou, kairon de metakalesomai se,
for the present, go, time and , I shall send for you.
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26. w’hu’ m'qaueh 'Pholos =lo shochad I'ma”an yatirehu
uba“abur qara’ lo p’"amim har’beh way’daber 0.
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Acts24:26 He was hoping Pholos (Shaul) he should give him a present,
that for he might release him. And for this he called him many times
and spoke to him.
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26 hama kai elpizon chrémata dothésetai autg tou Paulou;
At the same time also hoping money shall be given to him Paul.

dio kai pyknoteron auton metapempomenos homilei autg.
Therefore also more frequently sending for him he was conversing with him.
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27. wa migets sh’nathayim yamim wayaqgam Par’qios Pes’tos tachath Philikas
uPhilikas chaphets I'har’oth chesed ‘el-haYahudim
w'lo’ hitir ‘eth-Polos mibeyth ha'asurim.

Acts24:27 And after two years of days, Parqios Pestos arose
under Philikas, and Philikas wanted to show kindness to the Yahudim,
and he did not remove Polos (Shaul) the house of the prison.
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27 Dietias de plerotheises elaben diadochon ho Phélix Porkion Phéston,
And two years having passed received a successor Felix, Porcius Festus,

thelon te charita katathesthai tois Ioudaiois ho Phelix katelipe ton Paulon dedemenon.
and wanting to grand a favor to the Jews, Felix left Paul having been bound.
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